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„Ártatlan vagyok!" 
-— Dreyfuss kapitány ügyéről.— 

Vájjon mi van útban Dreyfuss kapitány 
ügyében, ki öt évig szenvedett számkivetést az 
Ördög-szigeten állítólag a legnagyobb bün, a 
hazaárulás miatt? 

Az az igazság-e, a melyet a franczia nem
zet egy részével együtt a föld kerekségén lakók 
nagy sokasága hirdet s a mit most pőrének 
ujabb felvivesénél a hazaszállított kapitány 
vall, hogy t. i. 6 teljesen ártatlan, vagy az-e, a 
mely alapon elitélték régi birái? 

Tagadhatatlau, hogy az igazságot eb
ből a rettenetesen összebonyolított ügyből na
gyon nehéz kihámozni, de ki kell hámozni, 
mert az igazságnak győzni kell, akár az egyik, 
%kár a másik fél javára. 

A gyarló ember, bármily műveltségű le-
g|ljn is, majd nem leroskad a Dreyfuss ügy 
rSÉieteinek olvasásától s valóban boldogok 
azok, a kik szentül merik hinni, hogy az elitélt 
kapitány ártatlanul szenvedett öt hosszú 
éven át. 

Felháborodik az ember vére, az emberies 
érzelem arra a tudatra, hogy a humánizmusá
val büszkélkedő XIX. század alkonyán egy ha
talmas nemzet bírái ártatlanul akartak volna 
egy embert elpusztítani a hazaárulás palástja 
alatt ! 

Hej lehet-e egy nemzetnek ennyire té
vedni? Lehet-e szántszándékosan ily óriásit 
tévedni? Lehetetlen ez! 

De nem feszítették-e ártatlanul föl az em
beriség legfenségesebb alakját, a világ megvál
tóját? Nem ostorozták-e meg őt méltatlanul, 
nem feszitették e meg ártatlanul a gonoszte
vőkkel egyszerre,.. 

Hát csak ugyan annyira vak volna ma is 

tudni, hogy mi történik az idegen nemzet ka
pitányával. Felmentik-e, elitélik-e! 

A legjobb, a mit tehetünk, nyugodtan be
várni az ítéletet. Nem fog soká késni s ha 
majd előttünk lesz a minden oldalról felderí
tett anyag, akkor meglátjuk a v a l ó t az 
igazságot. 

Addig ne teremtsünk vértanúkat é3 ne 
mondjuk azt, hogy Franczi aország becsülete 
függ attól, hogy Dreyfus felmentő ítéletbe része 
süljön. Ha ártatlan, ugy a revízió bizonyára 
javára fog kiütni és akkor is lesz még elég 
ideje nemzetének és az egész müveit emberi
ségnek, hogy örüljön az igazság diadalának. 

Nem csekély feladat vár a rennesi kato 
nai törvényszékre, a kiknek bölcsen és tapin 
tatosan kell azt a kérdést megoldani, miképen 
kelljen i g a z s á g o t szolgáltatni és a köz
társaság és hadsereg között felmerült ellenté
teket kisimítani? 

Ha ez sikerül neki, akkor nemcsak Fran 
cziaország, hanem az egész müveit világ bele 
fog nyugodni az ítéletbe, legyen ez akár ma
rasztaló, akár felmentő. 

A z i g a z s á g , a z e m b e r í s é g 
l e g f ő b b k i n c s e és ennek diadalmas 
kodni kell, nehogy a világrend alapjai meg 
rendüljenek. 

És mi hiszünk. 
Hiszszük, hogy az igazság a sírból is ki 

tör és eget fog kérni. 
Némó. 

"örök igazságok. 
— Hogy lehet megvagyonosodni. — 

— Vagyonosnak lenni! Nem mindenki közös 
óhaja-e ez? 

.,. Hogy ne kelljen küzdeni az életben a kenyé-
az igazság? Hát nem lehet annak tisztán látni r é r t ? h o g y m e g l e g y e n a m i t a s z i y é s l é I e k o h a j t é s 

ma sem?! Irtóztató, irtóztató!... ! az ész kigondol. 
Lázban van a félvilág e nagy hirü per ( Azt mondják, nem is oly nehéz dolog azt elérni. 

'^Syaiása alatt. A közönség csak azt akarja Csak bizonyos szabályákat kell betartani és akkora 
v-m^ '•' . i • 

szegény emberből, a komisz emberből tisztelt, hír
neves, dicsőitett arany ember lesz. 

A betartandó szabályok a következők vol
nának. 

Tessék derekasan dolgozni. 
Lustasággal csak rongyot és szegénységet 

szerez az ember. 
Az arezverejték az egyetlen anyag, a miből 

aranyat lehet csinálni. 
A ki nem akar izzadni, annak nem lesz 

semmije. 
A ki madártojást akar, annak fára kell mászni. 
A ki az inge uját felgyűri, az később finom 

posztóba jár. A ki nem szegyei kötényben járni, az 
később könnyen nélkülözni fogja ezt. 

Higyjétek el, csak lépésről-lépésre lehet előre 
haladni, ugrással ritkán lehet meggazdagodni. 

Bármennyire sóvárogjon is valaki nagy nye
reség után, azért a pénze még nem lesz több. 

Lassan és biztosan jobb, mint ingadozva. 
A kitartó munkának napi jövdelme gazda

gabbá teszi az embert, mint a néhanapi szerencsés 
spekuláczió. 

Kis halaknak jó ize van. 
Ha kevéssel több is valami, mégis csak több. 
Mindennap egy fonál s egy év alatt kötél 

lesz belőle. 
Követ kőre halmozva, ház lesz belőle. 
Előbb mászni kell, mielőtt az ember megy, s 

előbb szaladni, mint vasúton utazni. 
Mennél jobban siet valaki a gazdagság után, 

annál később éri el. 
Nem jó tőke nélkül kezdeni üzletet. 
Nagyon nehéz üres zsebbel alkudni. 
Csak akkor repülj, ha már tollad vau. 
Pénz nélkül kereskedni annyi, mint tégla nél

kül építeni házat, forgács nélkül gyújtani tüzet, 
béletlen gyertyát égetni. 

Kétségtelen, hogy ezek oly örök igazságok, 
hogy betartásuk esetén a siker el nem marad. 

De hol van ezek betartásához a szükséges 
akarat és kellő — önmegtagadás, a lemondani 
tudás ! 

Pedig ezek a tulajdonságok képezik a boldo
gulást adandó tanácsok alapját. 

Tényleg, jó volna az iskolába ép ugy mint a 
családnál az örök igazságokat felírni és a gyerme
kek nevelésénél irányadóul venni. 

Nem is lenne oly sok az elzüllött s boldog
talan lény ezen a földön s kivált hazánkban. 

S. 

Karczolatok. 
— Innen-onnan, mindenünnen, — 

A gondviselés megszánta a kánikulla sorvasztó 
melegében fuldokló debreczenieket. 

Látta, hogy a foganatosításba vett utcza-
locsolás a helyzet kiállhatatlanságán sehogy sem 
segit, — magára vállalta az elfuserált dolgot. 

Ugy fellocsolta az összes belső, külső, fő- és 
mellékutczákat, — nem hagyva ki a mezőséget 
sem, — hogy a beszerzett locsoló-készülékek akár 
sutba tehetők. 

Csak jó az — Isten 1 ő neki semmiben sincs 
— fél munkája! 

A városi közigazgatásban „szélcsend" ural
kodik. 

Oda van a polgármester, a r.-főkapitány, több 
tanácsnok, rendőr- és egyéb tisztviselő. 

És ime, mégis minden halad a szokott kerék
vágásban. Persze egy kicsit tisztes — lassúsággal. 

Ellenkező dolog nem is illik egy ilyen nagyon 
— komoly városhoz 1 

* 
A nyár egyik újdonsága, hogy az ev. ref. 

egyház erősen hajtja befelé híveitől az — adó
hátralékot. , 

Jól teszi. Ugy kell a híveknek! 
Templomba se járnak s még adót se fizetni,— 

no ez már mégis sok volna a — jóból! 
* 

Egy svájezi papjelölt városunkba jön a jövő 
héten a hitélet tanulmányozására. 

Kár, hogy most itt nincsen. 
Látná, miszerint vasárnap milyen nagy vásár 

van s hogy milyen üresek ilyenkor a templomok. 
Sőt magok a papok még csak nem is tartják 

olyan vasárnapnak, a midőn palástos egyén menjen 
a — szószékbe. 

Pedig a pap is az — oltárról él. 
* 

Komjáthy János szervezkedik a télire. 
Személyesen tartott vizsgát Budapesten több 

kisasszony k é p e s s é g e fölött, hogy melyik volna 
legmegfelelőbb n e k i , hogy a közönség ne kifogá
solja az — Ízlését. 

Az irás is azt mondja, hogy: „mindeneket 
megvizsgáljatok és a mi jó, — megtartsátok." 

Ha Komjáthy e szerint járt el, akkor alig ha 
lehet panaszra ok! 

•JL *A* F V d . ' rJ£i jna»« 

«?'-

Letűnt napoknak boldog, szép emléke 
Repülj felém, — én gondolok reád! 
Hiszen a múlton édesen merengni 
Fájó szivemnek enyhet csak ez ad 1 

Emlékszem még rá, — pedig már régen volt: 
Villám czikázott sötét éjszakán, 
Kilobbant az ég millió lámpája 
És nekünk igy is jó volt a magány. 

Egy^büszke tölgynek védő lombja óvott, 
f Ott huzódánk meg a vihar elől, — 

Sebes folyású kis patak körültünk, 
Á^m k̂fae megtelt, — féltünk hogy kiont. 

Omló hajadnak illatos fürtjével 
Játszott a szél, mely, úgy tombolt vadul, — 
A természetnek dús — pazar ölében 
Elpusztul minden, a vihar ha dúl. 

Panaszk^dáí, hogy szived bánatában 
Egyenlőkép nem osztozik szivem, 
Hogy tiszta lelked fájó érzeményit 
Cserébe én nem veszem át ni ven. 

Csalfa remény volt szived sok reménye, 
Azóta lásd minden megváltozott, 
De szivem néha most is ég te érted, 
— Ég tudja csak, hogy milyen kárhozott I-

* M u t a t v á n y, a szerzőnek sajtó alatt levő 
kötetéből. 

Pihensz te már most, alszód örök álmod, 
De elfeledni nem foglak soha, — 
S követlek én is még mindig szeretve, 
Ha megszólal az égi harsona!... 

Béky Ferencz. 

Levél D ... höz, 
— A„Debreczen-Nagyv. Értesítő" eredeti tárczája. — 

Beteg vagyok...fáj minden tagom, de 
legkiváltkép a lelkem! 

. . .Itt ben a szivem tájékán érzem mindun
talan az indulatok zord háborgását!. 

...őrületes láz, féktelen vágy üldöz szünte
len. Tudni szeretnék rólad hallani,, hallani felőled 
valamit és látni téged hacsak egy pereznyi időre is, 
hogy emlékem eltávolodjék a kisértetek e sötét 
Kálváriájától!... 

Hiába minden! S7Ívem sajgó sebét nem gyó
gyítja be az idő, nem semmisem ! 

Oh szánj meg már engem irgalmas isten, ke
gyelmezz —' s bocsásd meg vétkemet 1 

. . -Ajkam néma volt, — titkomat nem tudta 
eddig senki, szivem mélységes fájdalmát befedeztem 
azzal a keserűséggel, a mely itt lakik a lelkemben 
és a bánat sötét szárnyán röpiti fájó gondolataimat 
az égi magasság trónja felé. Ezek a sötéten fátyo
lozott szárnyak repítették imámat az alkotás urá
hoz, éjjel és nappal, a mikor Te jutottál az eszembe. 
Leborultam az ő hatalmas nagysága előtt és ugy 
esdekeltem szivemnek nyugalmat, reád pedig Örök' 
boldogságot és örömöt. De elviseltem a bánatot és 
eltűrtem a fájdalmat, mert kitartásra, türelemre; 

buzdított és felemelt a tudat, hogy Érted szen
vedek... 

Sem az Isten, sem te nem volt irgalmas, nem 
kegyelmezett meg az én szenvedő lelkemnek egyi-
ketkk sem. Pedig ha tudnád, hogy némaságod reám 
nézve mily elviselhetetlen és minő kegyetlen, bizo
nyára megkönyörülnél rajtam! 

. ,.Nem tudom mit teszek, nem tudom mit 
cselekszem, csak azt érzem, hogy őrületes vágy kí
noz azóta szüntelen, a mióta tudom, hogy neked is 
a szenvedésből elég jutott osztályrészedül, 

Vájjon sejted-e, gondolod-e, hogy ki az, aki
nek minden gondolata te vagy, aki csak a te léte
ledből merit még elegendő erőt a küzdelmek elvi
seléséhez, a fájdalmak néma tűréséhez ? ! Nem 
érezted-e még soha magad körül örökké ott lebegő 
szellememet ? 

Te bizonyára nem is gondolod, hogy mióta 
először — oly rövid ideig láttalak, — te lettél min
denem, te lettél bálványom, t e a z i s t e n e m, 
akihez imám és minden gondolatom száll! 

De te minderre ez ideig nem is gondoltál, 
most tudhatod, hogy mit érezhet a lelkem és mivé 
tett az a tudat, hogy té beteg vagy 1 

Oh szánj meg, irgalmazz nekem! Bár angyal
nak, avagy pokolbeli démonnak tanultál megis
merni — legíyen ajkadnak hozzám legalább egy 
megnyugtató szava !*... 

Emlékszel e még azokra a röpke, hirtelen le
tűnt perczekre, a mikor először találkozánk ? Soha 
de soha nem fogom azokat elfeledui...Tudom, hogy 
te azonnal észrevetted, mikép a szivem rabja lett, 
annak a sötét, mély szempárnak, amely ott ragyog 
az arezodon. Oh én tudtam, én éreztem akkor, hogy 
az a múló idő, amit Te veled töltöttem az élet bol

dogságát rejtette magában számomra és tudtam azt 
is, hogy életem kinos szenvedéseinek is ez a fakadó 
forrása. 

Hiszen az a rövid pár perez oly kevés volt a 
boldogságra, —• és az emléke mégis betölti a lel
kemet őrökre. 

Hiszen te neked is emlékezned kell még reá, 
mikor ott bolyongtunk a rejtélyes erdő sürü fáinak 
lehajló lombjai alatt, a mikor a Te némaságod szi
vemnek oly nagy fájdalmat okozott. És te tudtad 
ezt, de nem szóltál, hasztalan kérdeztem ennek 
okát: — nem feleltél. De lángoló szemed tekinte
tebői láttam, hogy szánakozol rajtam és sajnálsz 
végtelenül, mert hallottad szivem hangos dobogását 
és gondoltad azt is, hogy miért ver az oly erősen. 
Te jól tudtad, hogy akaratlanul bár, de megsebez
ted szivemet örökre, — azóta fáj oly kimondhatat
lanul és fájni fog mindaddig, mig az élet-szikra 
egyetlen utolsó paránya bent lakik testemben. 

. . .Ősz volt. Az enyhe szellő megrengette kö
rülöttünk a harasztot, lesodorta a fáknak megsár
gult leveleit és a mi szivünk is olyan bánatos, olyan 
szomorú érzésű volt, mint az idő. Az én szivemnek 
volt elég oka bánkódásra, de vájjon a tied miért 
volt oly szomorú ? Hasztalan ^kérdeztem, — a fele
lettel mindig adósom maradtál. 

Azután — vájjon emlékszel-e még reá — egé
szen önkénytelenül nyúltál a feléd hajló lomb felé, 
leszakítottál róla néhány levelet és szótlanul oda
nyújtottad azt nekem ! ? Olyan különös volt az a le
vél. Egészen fekete. Rezgő nyárfának megfeketült 
levele. 

Bánkódó, szomorú előérzettél vettem a ke
zembe s a mint elmélázva néztem sokáig a levelet, 
eszembe jutott az az édes rövid ideig tartó boldog
ság,—fülembe csengett kedvencz dalom „ L e h ű l -



2 DJSBKEUZEN-NAGYVÁBADI ÉBTESITÖ. 

Furcsa természete van a magyar embernek. 
Hamar lelkesedik minden szépért s jóért. 
íme, Petőfinek emlékén lelkesülve, halála 

után 50 esztendővel — házat vesz neki. 
Az élő íróktól még a kenyeret is — sajnálva 

sajnálják. 

Nagy garral hirdetik a lapok, hogy lemond a 
trónról az orosz czár. 

Ugyan mit okoskodnakI... — Mi hasznuk 
belőle ? 

Hisz hirlapiróból m i n d e n lehet ugyan, de 
trónörökös már — nem. 

Tudományos kutyákat mutogatnak a vásárban. 
A „kik" zongoráznak, irnak, számolnak, olvas

nak és — fiótázuak! 
Istenkém! Az életben hogy nem lehet ennyire 

vinni a — szamarakkal, lábszámra való tekintet 
né lkül ! . . . . 

* 

A világ hőse pedig D r e y f u s s kapitány. 
Most tárgyalják újból a pőrét. 

Hogy áruló-e hát, vagy nem ? 
A bíróság nagy gonddal hámozza a nagy buz

gósággal összebonyolított ügyből az igazságot, — 
de — ugy látszik — nagyon bajosan megyén. 

Akár hogy itél is a bíróság, nem adnak neki 
igazat. 

A földön nem ismeri mindenki — az igaz
ságot. 

* 
Pihenni utazott ősz polgármesterünk a svájczi 

hegyek egyik legszebb tájáról üdvözli e város népét 
és — tanácsát. 

Üdvözli pedig — k é p e s l e v e l e z ő l a p o n. 
Olyan „nagy" képes levelezőlapon, hogy — 

mint egy reggeli újság irja — a k t á u a k is be-
válik! 

Erre rá lehet aztán iroi, hogy — ö r v e n d e 
t e s t u d o m á s u l v é t e t e t t . — L e v é l t á r b a 
t e e n d ő 

* 
A képes levelezőlapok hirdetett alkonya esze

rint hátrább tolatott. (!!) 
Nem lehetetlen, hogy ezután a hivatalos rideg 

érintkezésbe is bejut a képes levelezőlap. 
A melynek előnye bizonyára kellemes meleg

séget fog hozni a szürke rideg hivatali életbe. 
* 

Ha elmarad is — egyelőre — a képes leve
lezőlapok alkonya, mint elmaradt a krinolin és alsó
szoknyáké, kilátásba van helyezve a b a j u s z o k ó s 
s z a k á 1 a k alkonya. 

Legalább egy franczia tudós azt állítja, hogy 
az orvosok a ragályos betegségeket szakálaikkal és 
bajuszaikkai szerteszét hurczolják. 

Vagy karbollal kell hát mosni naponta 50-
szer, vagy — leberetválni. 

Bizonyára ezzel csak kevesbíteni akarják az 
orvosok számát. 

Mert egy kaczkiás bajusz több beteget (női 
beteg szivet) szerez, mint egy kosár kétes értékű — 
tudomány! 

* 
Komjáthy János színigazgatónk azzal dicsek

szik, hogy a lindevizei fürdő nagyon használt neki. 
12 kilogrammal lett — soványabb 1 
Óhajtjuk, hogy művészi súlya meg — többel 

gyarapodott légyen. 

Csütörtökön nagyon hűvös volt. 
Fel is vették az őszi kabátokat sokan. 
Persze, — merő henczegésből. Hogy lássák, 

miszerint az őszi kabátot nem ápoltatják nyáron — 
a zálogházban! 

l ő t t a r e z g ő n y á r f a l e v e l e . " És én 
tudtam, éreztem, hogy minő igazat mond most ez a 
dal és az a fekete falevél is válasz volt az én kérdé
semre, amire te sohasem akartál nekem megfelelni. 
És milyen izgatott lett a lelkem, a mikor a dal 
végső sorai jutottak eszembe: „ I s t e n v e l e d 
é d e s , i s t e n h o z z á d k e d v e s " . . . 

Azóta őrzöm azt a kis levélkét, amely egyet
len emlékem és talizmánom tőled az élet útra. 

Oh mint hulltak akkor akaratlanul is köny-
nyeim, a mikor el kellett válnunk egymástól örökre. 
Ott állottál a kocsi mellett s egy perezre sem vet
ted le rólam tekintetedet, a melynek sötét sugará
nál oly boldognak éreztem magamat. 

Azután a tüzes paripák magukkal ragadták a 
könnyű kocsit és én könnyező szemekkel néztem 
utánad mindaddig, mig a távolság el nem födte 
szép alakodat és nem láthattalak, de könnytelt sze
meim akkor sem láthattak mást, mint a sötétséget; 

azóta sötét a világ, — sötét a lélek, a sziv: 
örök sötétség van körülöltem. 

Hallgattam, tűrtem éveken át, imádkoztam a 
Te boldogságodért, és néma maradt volna, — mint 
eddig — ajkam most is, ha felőled csak jót hoz a 
hír, de te szenvedsz, beteg vagy és ez a tudat nem 
hagy nyugtot sohasem 1 

Oh szánj meg hát, könyörülj rajtam 1 Légy 
hozzám irgalmas 1 Némaságod megöl! Csak egy 
szót, egyetlen megnyugtató szót szólj ahhoz, aki
nek minden gondolata Te ;vagy, aki talán azt az egy 
szót tőled megérdemelné... 

Béky Etelka. 

H I R B K . 
— A p o l g á r m e s t e r ü d v ö z l e t e . Simonffy 

Imre kir. tanácsos Debreczen város polgármestere 
most élvezi a svájczi hegyek közt hat heti szabad
ságát. Messze idegenben sem feledkezik meg Deb-
reczenről s a közügyekben vele buzgólkodó tanács
tagokról s tegnapelőtt elküldte üdvözletét. Olyan 
nagy képes levelezőlap érkezett K o m l ó s s y Art-
hur helyettes polgármester czimére, hogy bátran 
akta számba mehetne. Svájczból jött. Festői szép 
vidéket ábrázol a zúgó tó mellett és Simonffy Imre 
polgármester irta rá az üdvözlő sorokat: „Szivböl 
üdvözlöm a magas hegytetőről vá rosunk pol
gárságá t s t anác sunk tagjait . Simonffy I m r e . " 

— A rendőr- főkapi tány s z a b a d s á g a . 
B o c z k ó Sámuel rendőr-főkapitány gyöngélkedése 
következtében a kapott hat heti szabadsághoz még 
ujabb két hetet kért, melyet K o m l ó s s y Arthur 
főjegyző, polgármester helyettes, engedélyezett is. 
A legnagyobb sajnálattal vettük e hirt s kívánjuk, 
hogy mielőbb teljes egészségben foglalja el helyét. 

— V a k á c z i ó . Üres majdnem egészen a vá
rosháza. Vagyis üresek azok a szobák, a hol a ma
gas állású tisztviselők szoktak dolgozbi. Ők most 
oda vannak üdülni, hogy majd az enyhébb idők be
következtekor annál serényebben és buzgóbban 
lássanak a dologhoz. 

— S z a b a d s á g o n . Vecsey Imre városi ta
nácsnok, tb. főjegyző megszakított szabadságát 
újból megkezdte. Vecsey Imre csak szeptember 
6-án foglalja el újból hivatalát. 

— A p ü s p ö k d í szebédje . Dr. Wolaffka 
Nándor vál. püspök, plébános augusztus 18-án, a 
király születésnapjának évfordulóján, diszebédet adl 
a Bika szálloda nagytermében. A diszebédre váro
sunk notabilitásai, köz és társadalmi űletünk kitű
nőségei lesznek hivatalosak. 

— D e b r e c z e n i k ü l d ö t t e k . Az idei orszá 
gos tűzoltó kongresszust az idén Brassóban tartják 
meg. Vasárnap lesz a tűzoltó kongresszus. Ezen a 
a debreczeni tűzoltó testületet Szikszay Gyula és 
Morvay Sótér képviselik. 

— S z a b a d s á g után. K o r n e r Adolf vá
rosi tanácsnok egy hónapra terjedő szabadságideje 
lejárt s tegnap már elfoglalta hivatalát. 

— Ser tés v á s á r n e m vol t . Ma, szomba
ton kellett volna megtartani a debreczeni sertés
vásárt, de nem volt! A zárlat, mivel még inficziált 
helyek vannak, feloldható nem volt. 

— P r e s b y t e r i g y ü l é s . Az ev. ref. egyház 
presbyteriuma tegnap d. e. ülést tartott, melyben 
több fontos tárgy nyert elintézést. Első sorban is 
felolvastatott Erőss Lajos, Révész Lajos és P. Nagy 
Zoltán megválasztott tanárok levele, melybenszép 
szavakkal köszönik meg tanárrá választatásukat. Tu
domásul vétetik a funcsikai 1. számú tjkvben 32 hr. 
sz. a. levő kaszáló birtoknak a város általi tulajdon
joggal való átengedése. Szintén tudomásul vették a 
Bethlen utczai 3. számú háznak iskolai czélokra 
való átengedését. A felsőbb leányiskola mennyiség
tani és természettani tanszékére megválasztott 
Gondi Sándor tanár megválasztását tudomásul vet
ték. Ezután az üresedésben lévő elemi iskolai ta
nítói állásokat töltötték be, melyről más helyen 
emlékezünk meg. Az idő előre haladván, több tárgy 
elintézése a következő közgyűlésre balasztatott. 

— A s z a b a d s á g e m l é k é s a h o n v é d 
e m l é k ü n n e p é l y e k tárgyában kiküldött 12 tagú 
bizottság e hó 10-én d. u. 5 órakor ülést tartott a 
Csokonai szobában Komlóssy Arthur elnöklete alatt. 
Legelőbb is az Aug. 2-án végbement ünnepségek
ről benyújtott elnöki jelentés olvastatott fel, melyet 
a bizottság örvendetes tudomástl vett és hasoló be
adványnak a városi tanácshoz intézését határozta 
el. Azután a honvédtemető őrzése és gondozása 
tárgyában jutottak megállapodásra; megkeresik a 
városi tanácsot, hogy e sírkertet gondoztatni és 
őriztetni szíveskedjék; ez év második felére a bi
zottság gondoskodik Gsigekertség utján. A kő-
oroszlán emlékére helyezett 13 koszorút otthagy
ják, de a szalagokat leszedik és átadják a 48-as 
honvédegyletnek emlékbe. Végül az emlékkertben 
felállítandó szabadság emlék ügyében — melyre 
nézve a városi tanács szintén e bizottságot kérte 
fel — Komlóssy Arthur elnöklete alatt: Szepesy 
Gusztáv, Vecsey Imre és Aczél Géza bizottsági ta
gokból álló küldöttséget bízták meg. A tanács által 
kiutalt 200 frt költségből idáig 140 frt körüli ösz-
szeg adatott ki, melyről a réV/He.- és nyugtákkal 
igazolt elszámolás szintén bumuuu úoti. i 

— G y á s z . Nagy bánat érte F u r m a n 
Lajost, a városi nyomda egyik régi tagját, midőn 
elveszítette 23 évi boldog házasság után szeretett 
feleségét, S z ő k e Z s ó f i a asszonyt. A temetésen 
a legnagyobb részvét nyilvánult a mélyen sulytott 
férj iránt, kinek fájdalmában két leánya s veje 
S z ű c s István vasúti tisztviselő osztozik. Fogadja 
a bánatos család a mi igaz részvétünket és viga
szunkat is. 

— E g y t i s z t m e g l ő t t e m a g á t . Gubody 
György, a helybeli 3-ik honvéd gyalogezred egyik 
főhadnagya, állítólag betegsége miatt, vasárnap 
hajnalban szivén lőtte magát a Nagyerdőn. Meg
előző estén az Orfeumban mulatott s egyik énekes
nőnek udvarolt, akinek odaadta arany óráját és 75 
forint készpénzét. A fiatal főhadnagy 22 éves és 
boldog vőlegénye volt egy helybeli szép fiatal le
ánynak, kinek szivét egészen összetörte e bús tra
gédia. A temetés kedden délután ment végbe kato 
nai pompával s a Kossuth-utczai temető hűs homok 
jában alszik áz az ifjú, akire boldogság, öröm és 
szép jövő vár t . . . . 

— A z o r s z á g o s v á s á r holnap lesz a leg
népesebb, ha jó idő lesz. Nagy örömöt okoz, hogy 
a miniszter engedélyezte a marhavásárt, a mely 
nélkül nagyon siváron nézett volna ki az egész 
nyári vásár. 

— E g y h á z i adó. Erősen hozzáfogtak az 
ev. ref. egyház adóinak közigazgatási úton való be
hajtásához. — Az ev. ref. egyháznak nagy összegű 
pénze van kint a híveknél, szükségletei pedig szá
mosak s igy kénytelen erélyesebben fellépni a kö
telezettségeikről megfeledkező egy báz tagok 'ka l 
szemben. 

— A d e b r e c z e n i g a z d á k k i r á n d u l á s a 
e lmarad. Szegeden most gazdasági kiállítás van, 
amelyre a debreczeni gazdasági egyesület csoportos 
kirándulás rendezését tervezte, A t e r v n é 1 nem is 
mentek tovább, (hát nem elég volt abból annyi? 
Szedő.) mert a gazdák érdeklődése a kiállítás iránt 
nem ébredt fel, — a kitűzött határidő alatt s e n k i 
sem jelentkezett részvételre! A debreczeni gazdák 
szegedi „ c s o p o r t o s k i r á n d u l á s b a tehát — 
e l m a r a d ! — Hogyis énekelte a hajdankor ko
szorús lantosa ? : 

„Titkon égő tűz a debreczeni czivis, 
Van bennök fejesség, de vagyon ám sziv is. 
Sokat kell beszélni, míg valamit pártol, 
De ha megszereti, tőle el nem pártol." (T. i. 

a töltött káposzta és túrós galuskától. Szedő.) 
— H a l á l o z á s . A legnagyobb részvét nyil

vánulása mellett temették el e hó 10-ón d u. négy 
órakor L u s t i g Mórt. A boldogult felett K r a u s z 
főrabbi tartott magyar nyelven magas színvonalon 
álló gyászbeszédet. — Béke poraira! 

— E m l é k e t E. K o v á c s G y u l á n a k ! 
Mint Kolozsvárról jelentik : K o v á c s Gyula emlé
kének megörökítése tárgyában báró Feilitzsch Art
hur elnöklésével gyűlést tartottak, melyen a követ
kezőkben történt megállapodás: A gyűlés kiegé
szítve magát a Petőfi-Társaság erdélyi tagjaival és 
az erdélyi részek előkelőségeivel s J ó k a i Mór 
diszelnökségével bizottsággá alakul s Kovács sírem
léke és szobra javára országos gyűjtést indít. A bi
zottság tisztikara igy alakult meg: Elnökök: Bölöny 
intendáns, gróf Esterházy Kálmán, báró Feilitzsch 
Arthur; alelnökök : Bartók Lajos, Sándor József, 
Szász Gerő, Szvacsina Géza; pénztáros: Szekula 
Ákos, ellenőr: Remenyik Lajos, titkárok: Gyulai 
Farkas, Téglás Gábor, dr. Várady Aurél. A bizottság 
a felviyást azonnal kibocsátja és a gyűjtést meg
indítja. 

— D ö n t é s az adókról . A közigazgatási 
biróság adott esetekből folyólag fontos elvi jelentő
ségű Ítéletet hozott egy pénzügyi kérdésben. Ki
mondotta ugyanis, hogy a törölt állami adók után a 
kivetett községi és útadók is elesnek és törlendők, 
mivel azok az egyenes állami adó járulékai. 

— N a g y v i h a r a H o r t o b á g y o n . Teg 
napelőtt olyan nagy vihar volt a Hortobágyon, ami
lyenre emberemlékezet óta nem volt eset. A vihar 
óriási károkat okozott és különösen a város épüle
tében. Tetőket szakított le, egés2 tűzfalat döntött 
le, fákat csavart ki tövestől 8 más kisebb károkat 
okozott. Tegnap F a r k a s Berti mátai biztos-bejött 
Debreczenbe és a városházán személyesen tett je
lentest a vihar pusztításairól s együtt*! sürgős in
tézkedést kért a Yihar által tönkre tett épületek 
mielőbbi helyreállítására. 

— A k e r t é s z e t i k iá l l í t á s . Mint több Íz
ben emiitettük, szeptember hó 23-án megnyílik a 
debreczeni országos kertészeti kiállítás, amely az 
előjelekből s a napról napra tapasztalt és mindin
kább növekedő érdeklődésből Ítélve, rendkívül fé
n y e s n e k ígérkezik. A kiállítás a nagyerdői Vi
gadó nagytermében, az előtte és mellette elterülő 
téren és a lövölde hátamögött elterülő lawnteuys (?) 
pályán lesz. Ez utóbbi helyen a faiskola és konyha
kertészeti termények kiállítása lesz. A kiállításon 
részt vehet bárki, és az érdeklődőknek ez irányban 
készséggel szolgál minden felvilágosítással Heykal 
Ede műkertész. A kiállítást rendező bizottságnak 
élén, mint tiszteletbeli elnök, L e n g y e l Imre áll. 
A kiállítás tisztikara a következő: Elnök: Haykal 
Ede. Pénztárnok: Paczelt János. Titkár: Farkas 
Gyula. EHenSiök: J^.atk.i Lajos és Onosi István. 

— A d e b r e c z e n i g a z d a s á g i i n t é z e t a 
s z e g e d i k i á l l í t á s o n . K e r p e 1 y Károly, a deb
reczeni gazdasági intézet igazgatója nagy elfoglalt
sága közben, melyet vakáczió alatt különösen a 
dohánykisérleti állomás nagyszabású intézménye 
foglal el, azt is ambiczionálja, hogy a debreczeni 
gazdasági intézet méltóan legyen képviselve úgy a 
párisi világkiállításon, mint a szegedi mezőgazda
sági kiállításon. A szegedi kiállítás már ez év szep
tember havában lesz. Erre már nagyban készülnek.^ 
Kerpely igazgató bemutatja a debreczeni talajban 
általa előállított egyes dohányfajtákat, a kezelési 
módokat, a különböző dobányfüzéseket, továbbá a 
dohánykisérleti állomás összes épületeit és telepét 
tervrajzokban és fényképekben; mig a pallagi gaz
daságot a juhászatával fogja képviseltetni. A párisi 
világkiállításra felküldendő dolgokról később adunk 
hirt. 

— T á n c z e s t é l y e k . A1 f ö 1 d y Károlyt, vá
rosunk kedvelt táneztanitóját fölkérte több első
rendű család, hogy a szokott nyári kirándulást 
elhalasztva, az alkalmas szünidő folyama alatt ad
jon tanítást gyermekeiknek. Alföldy ur szives volt 
engedni a felkérésnek s nagy szorgalommal és buz
gósággal látott a tanításhoz. Meg is lett az ered
mény, mert a múlt szombat estén megtartott próba-
tánczestélyen a szülék a legnagyobb elismeréssel és 
köszönettel halmazták el a derék mestert. A kis 
fiuk és leányok páratlan kecsesei és bájjal lejtették 
a régi s a divatos tánezokat. Dr. 0 z o r y jogtanár 
kis leánya elragadóan járta a magyarszólót. Szépen 
tánczoltak a Dr. E r d ő s József tanár gyermekei, 
továbbá a kis G o n d y Klárika, a K i 11 e r testvé
rek, W a g n e r György, K e g y e s Imre gyermekei. 
A nagyobbak közt G s i c s e r y alezredes leánya és 
S z o m b a t h y Margit. Kedélyes bátyus vacsora is 
volt s a mulatság éjfél után ért véget. 

N é p ü n n e p é l y a N a g y e r d ő n . A folyto
nos borús idő daczára óriás számú közönséget von
zott vasárnap a Nagyerdőre a debreczeni dalegylet 
által rendezett népünnepély. Már a korai délutáni 
órákban telve volt az erdő zajongó, vig embeitö
meggel. A tulajdonképpeni népünnepély 4 órakor 
kezdődött s léghajóbocsátás, zsákbafutás, tornajá
tékok, lepényevés és sokféle tréfás versenyeken 
mulatott a közönség. Utána a tűzijáték, majd gyer
mektombola következett. Este fél kileucz óra felé 
vette kezdetét a Dobosban a hangversenyszerü dal-
estély, a melyen 4 dalkör szépen előadott száma
iban volt alkalmunk gyönyörködni. 

— Tani tó v á l a s z t á s o k . A vasárnapi pres-
byteri gyűlésnek a tanítók korpótlékának megálla
pításán kivül érdekes tárgya volt a tanitó választás. 
Három üres helyet töltött be a presbyterium, mély 
K. T ó t h Kálmán lelkész és S z i n a y Gyula 
orsz. képviselő elnöklete alatt ülésezett. Az Eötvös 
utczai tanítóságra megválasztatott V i d o n y i 
Jenő h.-m.-vásárhelyi tanitó 39 szóval 17 ellenében. 
Utána legtöbb szavazata volt Tolvaj Gábornak. — 
Ispotályi tanitó lett B a r c z a Barna 41 szóval 
10 ellenében. Csapó-kerti pedig K a l m á r Ig-
nácz érsemjéni tanitó. Mindhárom tanítóban jfles 
erőt nyert a debreczeni ref. egyház, kik igazán szi
vükön fogják viselni iskoláik fejlődését. Ugyanezen 

gyűlésen határozta el az egyháztanács, hogy a 
tanitók korpótlékaikat ez évtől kezdve haladéktala
nul ki fogja utalni. Lelkesen harczolt e mellett dr. 
G u l y á s István tanár és presbyter. 

— M i n e k a d j a m a fiamat? Sok apa gon
dolkozik most, az iskolai év kezdete előtt ezen a 
kérdésen. Ezeknek az apáknak figyelmébe ajánljuk 
a következő kis mesét. Egy uri ember egyszer azon 
törte a fejét, hogy milyen pályára adja a fiát. Fogta 
magát s asztalára tett egy üveg pálinkát, egy ara
nyat, meg egy bibliát. Ugy gondolkozott, hogy ha 
a fiu a bibliát választja, papnak adja ; ha az arany 
után nyúl, kereskedőt csinál belőle, ha a pálinka 
iránt érdeklődik, akkor semminemű pályára se adja, 
ugyanis csavargó lesz belőle. Behívta a fiút. A cse
mete bejött, nagyot húzott a pálinkás üvegből, 
zsebrevágta az aranyat, hóna alá csapta a bibliát és 
fütyörészve távozott. Az apja örömmel csapta össze 
kezeit és igy szólt: — A gyerekből kitűnő ügyvéd 
lesz! Mindent elvesz. 

— F a l b j ó s l a t a a u g u s z t u s r a . F a 1 b 
augusztusra is megjósolta az időjárást. Jóslata sze
rint augusztus hó első felében sok eső, második fe
lében száraz idő lesz az uralkodó. A legnagyobb 
kritikus nap 21-ike. 

* A „Nemzet" a „Közegézségügy" rovat
ban hosszabb czikket szentel a találmánynak és a 
többek közt igy ír : Tudósok, orvosok és hírlapírók
ból álló társaságnak nevezetes találmányt mutatott 
be Högyes dr., a ki találmányáról értekezést tartott. 
A nemzetközi bygienikus kongresszuson, a melyen 
dr. Van der Strecton (Brünnből), dr. Neumann Ká
roly (Iogolstadt), dr. Harton H. (Koppenhága) dr. 
Roger (Hannover), és dr. Dziewonszky (Paris) vet
tek részt, a tudós feltaláló már bemutatta találmá
nyát, a melyről az orvosok a legnagyobb elragadta
tással nyilatkoztak. Högyes azzal vezette be az 
értekezését, hogy hozzávetőleg 7000 ember lábát 
vizsgálta meg s konstatálta a czipők okozta válto
zásokat. Konstatálta, hogy a láb a legtermészete
sebben és legszabályszerübben akkor teljesiti fel-
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adatát, ha meztelen talppal puszta földön jár, 
vagyis ha sík földön jár. Hosszas fáradságos kutatás 
után megtalálta azt az anyagot, a mely a föld felü
letének helyettesítésére szolgál és a lábat egyenle
tes szabályos mozgásra készteti. Ez anyag a kau
csukkal impregnált asbestszövetbol készült talpbé
lés. Az asbest-talpbéléssel készített lábbeli — a 
melyet a t u d ó s f e l t a l á l ó be is mutatott — 
biztosítja a láb szabályos működését, teljesen el
múlnak a lábbán talmak (bőrkeményedés, tyúkszem-
képződés) végül vízhatlanná téve a lábbelit, védik 
a hideg ellen. Végül megemlítette dr. Högyes, hogy 
találmányával nem lépett volna a nyilvánosság elé, 
ha illetékes tényezők, kivált a hadsereg intézői 
nem igazolták volna a maguk szerzett tapasztalatai 
alapján, hogy találmánya bámulatosan fokozza a 
gyaloglási képességet és eltünteti a lábbajokat. A 
tudós felolvasását a nagyszámú intelligens közönség 
zajosan megéljenezte. 

C S A R N O K , 

Hős a végperezig. 
—. Történelmi rajz. — 

A „Debreczen-Nagyváradi Értesítő" számára 
francziából fordította 

S — n . I K á r o 1 -y_ 

Négy órai mély alvás után Káro ly felébredt. 
— Igen fontos dolgot fogok ma elvégezni — 

monda Herbertnek, — gyorsan kell elkészülnöm — 
s Öltöző asztalához ült. 

Herbert, ki ma felette komoly és Dyugtalan, a 
királyt kevesebb gonddal fésűié, mint rendesen. 

— Jobban ügyeljen, — figyelmezteté őt Ká
roly, — fésüljön ugyanolyan fáradtsággal, mint ren
desen s habár nemsokára egy fejjel rövidebb leszek 
is, oly csinosan akarok ma megjelenni, mint egy 
vőlegény. 

Öltözködés közben háló inget kért. 
— Az időjárás nagyon hűvös — monda, — a 

szabadban talán reszketnék. Ezt azután némelyek 
a félelemnek tulajdonítanák. Nem akarok ily meg
jegyzésekre alkalmat szolgáltatni. Adj két inget. 

A hajnal még alig derengett, mikor Juxon 
püspök megérkezett és megkezdé a szent gyakor
latokat. Midőn a püspök Sz. Mátyás evangéliumának 
27-ik fejezetét olvassa, a király megszólalt : 

— Szent atyám, e fejezetet találtad helyze
temhez legalkalmasabbnak? 

— Felség, — feleié Juxon, ez a mai szakasz. 
Erre a király, mélyen meghatva, imáját két

szeres buzgalommal folytatá, 
Tíz óra tájban halkan kopogtattak a szoba 

ajtaján. 
Herbert meg sem mozdult. Egy második zör-

getés, kissé jobbban hallatszott, noha még elég 
gyengéd volt. 

— Nézz meg ki van kin ! monda a király. 
— Hacker ezredes jött! 
— Bocsássa be, feleié Károly. 
— Sire í monda az ezredes halkan és félig re

megő hangon — az idő elérkezett, az Whitehallba 
kell mennünk l Ottan felségednek egy óránál több 
idő is álland rendelkezésére, hogy kipihenje magát! 

— Rögtön megyek! monda a király. Távozhat! 
Hacker elhagyta a szobát. A király, mélyen 

megindulva néhány perczig még uralkodott érzel
meit], azután kézenfogta a püspököt. 

. Menjünk monda Herbetnek. Nyissa ki az ajtót. 
Hacker már másodszor figyelmeztetett. 

Azután lement a kertbe, melyen átkellett ha
ladnia, hogy Whitehallba mehessen. Több ezred 
gyalogság állott itten egész utján kettős sorfalat 
képezve. Elől egy század alabárdos lépdelt, kibon
tott lobogóval. A dob megpergült s a zaj túlharso
gott minden hangot. 

A király jobbján haladt a püspök, baloldalán 
fedetlen fővel, Toulisan ezredes a katonaság pa
rancsnoka, a kit szeretetteljes odaadásáért megha
tott király arra kért, hogy az utolsó perczig se 
hagyja el. Egész utón vele foglalkozott. Temetésé
ről beszélt vele. Megemlité azokat, kinek gondjaira 
kívánta bizni magát. Szelíd arcz, csillogó tekintet, 
szilárd lépés..... A beszélgetés hevében gyorsabban 
mentek mint a csapat, csodálkozva annak lassúsá
gán. Egy szolgálatban levő tiszt, hetykén, nyilván 
zavarni akarta őt, azt kérdezé, vájjon volt-e neki is 
része a boldogult Bukingham herczeggel, atyjának 
a királynak halálában ? 

— Barátom — feleié a király megvetéssel 
nyájasan, — ha nem volna más bűnöm, mint ez, 
Isten a tanúm, ugy biztositalak, nem kérnék most 
tőle bűnbocsánatot. 

Az Whitehallba érve, könnyedén ment fel a 
lépcsőn, s a hosszú folyosón áthaladva, elért szobá
jába. Egyedül maradt a püspökkel, ki az utolsó 
szentséggel látta el. Eközben egynéhány független 
miniszter, közöttük Nye és Godrin, az ajtón kopog
tattak, hogy a királynak felajánlják szolgálatukat. 

— A király imádkozik — feleié nekik Juxon. 
De azok nem tágítottak. 
— Nos! — monda Károly a püspöknek — 

köszönd meg nekik nevemben szolgálatkészségüket. 
De mondd meg nekik nyiltan, ha annyiszor csele
kedtek ellenem, sohse fognak, oknélkül velem imád
kozni, még halálom órájában sem. Ha azonban 
mégis imádkozni akarnak királyukért, ám tegyek, 
nagyon hálás leszek érette. 

Erre azután visszavonultak. A király letérdelt 
s a püspök kezéből fogadta az urvacsorát s szinte 
megkönnyebbülten kelt fel s élénkséggel monda: 

— Most már jöhetnek az álnok ficzkók, meg
bocsátottam nekik tiszta szivemből s elkészültem a 
történendőkre. 

E közben feltálalták az ebédet. Károly azon
ban nem akart enni. 

— Síre*— monda Juxon - felséged már rég
óta nem evett, künn hideg van, a vesztőhelyen ro-
szullét foghatná e l , . . . 

— Igaza van — moodá a király, egy darabka 
kenyeret evett s egy pohár bort ivott. 

Az óra egyet ütött. Hacker ezredes kopogott 
az ajtón. Juxon és Herbert térdre borultak. 

— Keljen fel, jó öreg barátom, - monda Ká
roly a püspöknek, feléje nyújtva kezét. 

Hacker ujolag kopogott. Erre Károly kinyi
totta az ajtót. 

— Menjen! — monda az ezredesnek — kö
vetem! 

A hosszú ebédlőn a katonaság sorfala között 
ment végig a király. Férfi ik és nők sokasága állt 
mozdulatlanul az őrség mögött s a merre a király 
elhaladt, imádkoztak érte s a katonák türel 
mesék voltak s nem gorombáskodtak velők. 

A terem végén kijárat volt, mely a feketével 
bevont vérpadra vezetett, nyilván az ő részére. 

A bárd mellett két férfiú állott, hajós öltözet 
ben, álarczosan. A király büszke főtartással megér 
kezettj tekiutetét körűlhordozá. A népet kereste, 
hogy beszélhessen. Az egész térséget a katonaság 
foglalta el, senki sem közeledhetett. A király Juxon 
és Tomlisonhoz fordult: 

— Csak önökhöz szólhatok — monda nekik — 
csak önökhöz akarok egy pár szót intézni. 

Beszéde alatt valaki megérintette a bárdot. 
— Ne rongálja a bárdot, több fájdalmat oko-

zand nekem. 
Midőn beszédét befejezé, valaki közeledett a 

vérpadhoz. 
— Vigyázzon a bárdra, vigyázzon a bárdra 

ismétlé a király ijedten. 
Mély csend... Károly fejére selyemsipkát 

húz és a hóhérhoz fordulva kérdé: 
— Hajam akadályozza Önt? 
— Kérem felségedet helyezze haját sipkája 

alá, feleié a hóhér, mélyen meghajtva magát. 
A király erre Juxon segítségével haját 

elrendezé. 
Sire, monda Juxon, még egy lépés csak zavar

ral és félelemmel telt ugyan, de rövid, — s ha meg
gondolja Felséged, mily nagy utat tesz meg 
a földről az égbe vezet. 

— Örök dicsőség vár ottan reám a mulandó 
korona helyett, — monda a király, ott nem hábor
gatják zavargással az uralmat. Jól van elrendezve 
hajam? kérdé a bakótól. 

Leveté köpenyét. Nyakáról leoldott egy Szent 
György tallért, s e szavakkal nyujtá át a püspök
nek : 

— Emlékezzék reám 1 
— Ügy helyezze el a tuskót, hogy szilárdon 

álljon, monda a bakónak. 
— Szilárdan áll sire. 
— Egy rövid imát fogok elmondani, szólt a 

király és mikor karjaimat kitárom, akkor. 
Összeszedi erejét, néhány halk szót suttogott 

magában, szemeit égnek emelé, letérdelt s fejét a 
tuskóra helyezte. A bakó Károly egynéhány lelógó 
fürtjeit selyemsipkája alá helyezte, A király azt 
hitte, hogy a hóhér sújtani akar. 

— Várjon a jelre! 
— Várni fogok, míg Felségednek titszik. 
Egy pillanat múlva a király kiterjeszté kar

jait. . . a bakó hozzásujtott. . s a fej az első csa
pásra lehullott. 

Nem sokára két század lovasság lassankint 
szétoszlatta a tömeget. Az elhagyott vérpad 
szomorú képe pedig kimagaslik a magányos tájOD. 

A király hulláját egyszerű koporsóba 
helyezték. 

Cromwell még meg akarta tekinteni. Figyel
mesen szemlélte a holtat. Fejét felemelte, mintha 
meg akarna győződni, hogy jól el Yan-e választva a 
testtől, 

— Jól megtermett test volt, — monda — 
hosszú életet ígért. 

keressük és kiíratjuk. Leginkább könnyű humoros 
közleményeket kérünk. 

B. €r. Bpest. A dr. Benedek János barátunk 
hatalmas ódáját későn kapva, térszüke miatt nem 
közöltük, holott erre az engedélyünk megvolt. — 
Most már nem volna időszerű sem. 

S—n K—ly. Rákerült a sor! Keressen fel 
olykor-olykor bennünket. 

B ' I . és E. A b. küldeményt lapunk hozza egy 
véletlen szerencse miatt. Gondoskodtunk róla, hogy 
a magyarázatot meg tessék kapni. Viszontlátásig! 

D—i. A népünnepélyek teljes sikerüek soha 
sem lehetnek; ott szó sincs mindenkinek teljes ki
elégítéséről. Valószinü, hogy jövőre már más kép 
lesz. Mindenesetre szükséges lesz körül emel
vény t készíttetni s akkor nem lesz panasz. Az 
erdő elzárása is elkerülhető lesz könnyedén. Remél
jük a legjobbat. 

T. d. Sajnálatunkra nem közölhetjük. Ké
rünk mást. 

Kiadótulajdonos: Z iehern ian H e r m á n . 

ív w§E,TTmm. 

Mindenütt 
kapható. 

Szerkesztői üzenetek. 
Cs. V. M. (Helyben) Sajnálatunkra a kért 

példányokkal nem szolgálhatunk. De tulajdonunkat 
képező év folyamból — ha kell valami, szívesen ki 

Foulard-selyem6§ 
3 frfc 35 krig méterenként — japáni, chinai stb. leg 
ujabb mintázatok és szirtekben, yalamint fekete, fehér 
és szines Henneberg-selycm 45 krtól 14 frfc 65 
krig méterenként — a legdivatosabb szövés, szin és 
mintázatban. Privát-fogyasztóknak postabér- és 
vámmentesen, valamint hájhoz szállítva — mintá

kat pedig postafordultával küldenek, 
HENNEBERG G. selyenigyárai (cs. és k. udvari 
szállító) ZÜRICHBEN. — Magyar levelezés. — 

Svájezba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. 

SZLATINA-FUriEDi 
m 

[„Pávei sósfürdö"] fnü 
JjfjlMáramaros megyében, Szigetről fél óra já-rajj 
pij rásnyira, 250 m. magasságban, paradicsomi |tjs 
yülszép vidék, fiatal erdő, remek utakkal, tel-pj 
pÜJjesen kényelemmel berendezett MF* hi-iün 
Mül degvizgyógymóddal és fürdőkkel jnÉ 
OT Július 24-én megnyittatott és a használat-uJjj] 
Mjp.nak átadatott Reichenliall min tá já ra íp 
iís teljesen modern berendezésű és felszerelt Jüj]! 
TOJJ W nagyszerű ~^§ ]M 

H INHALATORIUM íl 
M sűrített levegővel, fenyökivonattal és i[p 
n tiszta sóléböi előállított levegököddel, J=[] 

Idült gége, légcső és höghurutban szén- jüjí 
védők, asztmások, tüdő- és szivtágulatok- RÍM 
kai szenvedők, szívbajosak és rekedten kö- U | 
högők biztos gyógyulására nyitva áll. p 
Fürdő évad május 15-töl szeptember [fjiJ 

15-ig. \áii 
LaMsoUO Mól 1M 60 Írig, m 

g W Jó házi ellátás, olcsó á r a k . - ^ H ^M 
Ismertető leírást ingyen és bérmentve küld (̂ u 
(98) 1—3 a fürdöigazgatóság. n 

lüüüüHüüüi 

Seréby ffüíöp Utódai 
De"breczerL. 

Van szerencsénk a nagyérdemű gazdaközönség szíves figyelmét kö
vetkező gazdasági czikkeinkre felhívni, u. m.: 

legjobb minőségű dohány zsineg1 kézi gyártmány, különféle minő
ségű gépkenő-olajak, Towot!-kenőcs, legfinomabb kék 
üsző kocsikenőcs, Carbolinem; öarbolsav, öreolin, 
fedéllemez, kátrány stb. 

Továbbá ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat mindenféle (102) 1 — 3. 

fűszer- és esemegeáriaktiól 
legkitűnőbb minőségben és a l e g - j - u . t á L n . y o s a . ' b ' b á u r a J s : mellett. 

Vidéki megrendelések pontosan s gyorsan eszközöltetnek. 

1769/árv. ü. 1899. 

Árverési hirdetmény. 
A néhai Csanády Béla és neje néhai Szilá

gyi I rma volt karczagi lakosok hagyatékához tar
tozó és a jankafalvi 322, számú tkjvben A -\- 1 rend 
376 7 rsz. alatt felvett 8 hold 1000 Q öl Jankai 
nagy hegyi szőlő a rajta levő lakó és borházzal és 
összes lak- és pinczeberendezéssel a helyszínén tar
tandó nyilvános árverésen el fog adatni. 

1. Az árverés tárgyát képezi a jankafalvi 322. 
számú tjkvben A -]- 1 rend és 376 hrsz. alatti 8 
hold 1000 Q öl szőlőföld, a rajta lévő épületekkel, 
az épületekben és pinczékben találtató összes ingó
ságokkal. 

2. Kikiáltási ár 4015 forint. (Négyezertizenöt 
forint). 

3. A bánatpénz az árverés napján 1899. aug. 
29-ik (huszonkilenczedik) napján kedden 
d. e. 9 órakor a helyszínén az árverés megkez
dése előtt a becsár 10%-ának megfelelő készpénz 
vagy megfelelő óvadékképes értékpapírban a kikül
döttek kezéhez a helyszínén, Jankafalván leteendő. 

4. A bánatpénz vevő részére az utolsó rész
letbe fog betudatni. 

5. A vételi ár vevő által 3 egyenlő részletben 
lesz fizetendő, és pedig az első részlet az árverés

nek gyámhatósági jóváhagyásától, 15 nap a máso" 
dik részlet ugyancsak a jóváhagyástól számított 30 
napi, és végre a harmadik részlet szintén az árve
rés jóváhagyásától számított 45 nap alatt. Minden
kor a netalán esedékes 6%kamattal és Karczag vá
ros köz- mint gyámpénztáránál. 

6, Ha a vevő a fizetést illetőleg az árverési 
feltételek bármelyik pontjának is eleget nem tenne, 
az árverés joghatálya megszűnik és vevőnek lefize
tett bánatpénze elvesztése mellett kárára és veszé
lyére uj árverési eljárás fog eszközöltetni. 

7. A gyámhatóság az árverés tárgyát képező 
ingatlanságot vevő részére tehermentesen fogja át
adni s ezért szavatosságot vállal. 

8, Az eladott ingatlan átírásához szükséges 
telekkönyvi okmány kiállításának és a szükséges 
bélyegeknek, valamint az illetéknek kifizetése 
vevőt terheli. 

9. A megvett ingatlan az összes leltározva 
levő berendezési tárgyakkal együtt, leltár mellett 
1899. október 31-én a szőlő őszi munkálatainak be
fejezésekor fog a vevőnek átadatni. 

Kelt Karczag város árvaszékének 1899. jun. 
15-ik napján kelt ülésében. 

Tassy Becz Géza 
árvaszéki elnök. 

(100) 1—1. 
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Debreczen szab. kir. város Tanácsától. 
10624—10625 

1899 -szám. 

Lé- és szarvasmarha eladás. 
A város törzsméneséből és a gazdasági törszgulyából számfeletti és kiselejtezett 

k a n e z a l o v a k , t e h e n e k , Üszők , és t i n ó k eladatása elrendeltetvén, értesíttetnek a 
Tenni szándékozók, hogy a l o v a k a f. 1898 évi a u g u s z t u s h ó 1 3 - á n a s z a r v a s m a r 
h á k pedig a f. 1899 évi a u g u s z t u s h ó 1 4 - é n —• mindenkor délelőtt 9 órakor a ló-
illetve a barom vásártéren fognak árverés utján eladatni. 

A lovak és szarvasmarhák a város epreskerti telepén bármikor megtekinthetők. 
Debreczen, 1899 Augusztus hó 8. 

A városi tanács, 
(101) 1—1. 

l [ -0ni t . lk i ló 
1 frtöOkr 

litjesen elkészítve 
mázolásra. 

cChristoph Feréficii 
SZOBAPALLÓ-FENYLAKKj 
lehetővé taizi, hogy » szobák a mázolás alatt i has^náltattas-
•anak, mirel a kel lemet len szag és a lassú, ragadós száradá*, 
mely az olajfestéknek éa az olajtakknak sajátja, e lkerü l te t ik . 
Emellett a használata olyan egyszerű, hogy kikt maga végezheti 
amaxoliit. A palló nedves tárgygyal feltörülhetö, anélkül, hogy 
elvesztené fényét. Meg kell különböztetni; 

színezett szobapalló-fénymázt, 
• á r c i a b a r n á t és mahagonibarnát , mely akár csak az olaj
festék födi be a pallót s egyúttal fényt is ad. Étért egyaránt 
alkalmazható régi vagy uj pallóra Teljesen beföd minden 

foltot, korábbi mázolás t stb; van azután 
t iszta fénymás (szinezetlenj 

Uj pa l lókra és p a r k e t r e . mely^ csupán fényt ad. Különösen 
parketre s olajfeitékkel mar bemázolt egészen uj pallókra való. 

Csak fényt ad, ennélfogva nem födi el a famustrát. 
Postacsomag, körülbeltil 35 négyszög mtr. (két középna

gyságú szobára való) 5 frt. 90 kr., vagy 9'jj márka. 
A közvetlen megrendelések minden városban, ahol 

r a k t á r a k Tannak, ide kü ldendők . Mintamázolások és prosp
ektusok ingyen és bérmentve küldetnek. A bevásárlásnál tessék 
jbl vigyázni a^cégre s a gyári jegyre, mivel azt a több mint 
18S0 éve létező gyár tmány t sokfelé utánozzák és hamisítják, 

I a sokkal rosszabb, s gyakran a célnak meg nem feletö minőség
ben hozzák forgalomba. 

Cltristoph Fe r enc , 
A valódi síobapalió-íénylatt: feltalálója és egyedüli gyártója, 

P r á g a , Zürich, B e r l i n . 
R a k t á r * . 

Detoeczenben, Ganofszky Lajos 
fűszer-, festék- és niagkereskedönél. 

Szatmáron: T o 1 d y István és Nagyváradon: 
(35.) B e r k e s Bertalan uraknál. 1 — 3 . 

Alapíttatott 1782. 
Elsőrendű rézgálicz 99°|0 rézgálicz 

tartalommal. 
Legjobb raffia szép hosszú és fehér. 
Jutta fonál szőlő kötéshez, olcsóbb 

mint a raffia. 
VERJB-féle peronospora permetező gépek 

d a r a b j a 1 2 f r t . 
SZŐLŐ MOLY-, virág- és rőzsa-

permetezőK, darabja 3 frt. 20. 
K ü l ö n b ö z ő p e r m e t e z ő a n y a g o k , 
m i n d e n n e m ű r o v a r o k , á l c z á k , h e r 

n y ó k e l p u s z t í t á s á h o z . 

Valódi drezdai ojtő és szemző kések, 
metsző ollók. 

N o r i n b e r g i t a r l ó - r é p a m a g , m u h a r 
é s k ö l e s . 

Dohány-zsineg, kocsi-kenőcs 
a legolcsóbban kaphatók 

KONTSEK GÉZA 
előbb G-aszne r K á r o l y 
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Árverési hirdetmény. 
Debreczen sz. kir. város Tanácsa részéről ezennel közhírré tétetik, miszerint a 

piaez-utczai 28-ik (2145) sorszámú, úgynevezett „Dobozi ház" udvarával és kertjével együtt, 

— ide nem értve az azon ház alatti bolthelyiségeket — 1900. év május 1-től 1903 május 

l-ig terjedő három évre — az 1899. év november hó 27-én d. e. 9 órakor a város

háza nagy tanácstermében ta r tandó nyilvános árverésen bérbe ki adatik. 

Az árverési feltételek a város számvevői hivatalában a hivatalos órák alatt meg

tekinthetők. 

Árverelni szándékozók kötelesek a kikiáltási ár 10%-át készpénzben, bánatpénzül 

az árverelő bizottság kezéhez letenni. 

Debreczen, 1899 július hó 24. 

(97) 2—3 A városi Tanács. 

Sssobapalló fénymáz; házi használatra. 
_- . i * i I_Í> x 'i felülmúl minden más gyár t -0, Fritze-fele Bernstem olaj-lacEiesteE mányt tartósság, keménység 

- és fény tekin te tében, 

0. Fritze-féle Bernstein olaj-lackfesték szá rad 6 ^ i * " ' jótáUáB 

""""""""" i /» x ' i k iadóbb minden más gyá r t -
0 Fritze-féle Bernstein olai-lackfestek mánynái;ikig. elegendő í e a 
v . A**U«I «i méter egysze r i behúzásá ra , 

r a - i i x é l f o g v a . H a s z n á - l a - í a . a l e g r o l c s ó b t > -

R a k t á r : Debreczenben: Ganofszky Lajos, 
Nagy-Váradon: Berkes Bertalan, 
Sza tmáron : Lövinger József u rakná l . 3—? 

Ij bútorüzlet megnyitás! 
A n. é. közönség szives tudomására hozzuk, hogy f. é. május hó 1-én 

Helyben, Piacz-utcza 44. sz. alatt (dr. Ujfalussy-ház) 

* bútorüzletünket 
megnyitottuk. 

Dús választékban tartunk a legújabb stylu secessio, chippenthail, baroque, 
ó-német, angol stb. matt és fényezett bútorokban a legdíszesebb valamint legegy
szerűbb kivitelben. , * ™ 

* ^ S a mig egyrészről meghívjuk a n. é. közönség á l l a n d ó b ú t o r k i a l l i -
t á s u a k szives megtekintésére, másrészről esedezünk kegyes támogata ükén $g 

kiváló tisztelettel 

Lamherger és Társa . 

mmm §^e%^WG=i&$m 

ZE^öszöxxe t iay- i l -váLr i i t áLS-
© F e n s é g e S a l v a t o r L i p ó t f ő h e r c z e g u d v a r m e s t e r i h i v a t a l a . 

Általános Asbestáru-gyár. 
Ő császári és királyi Fensége Salvator Lipót Főherczeg r e n d k í v ü l m e g v a n e l é g e d v e 

az Asbesttalppal bélelt czipőkkel. ő Fensége hosszabb gyalog kiránduláson használta e czipőket és 
érezte, hogy lábai nem fáradtak ugy el, mint más, közönséges czipőknél. Küldök egy pár vadász-
ezipőt, hogy annak a mintájára készitsenek másikat Asbestbéléssel, ugyanannál a czipésznél s aztán 
küldjék ide. 

Hisszük, hogy e vadászczipök ép oly jók lesznek és ép oly megfelelők, a mint 
megfelelők voltak a szalouczipök. 

Zágráb, 1898. július hó 8-án. KRAI1L huszárkapitány. 

Magyarország volt miniszterelnöke, a közigazgatási biróság volt elnöke a következőket irja: 
Tisztelt Doktor u r ! 

Az Asbesttalpbélésü ezipök kitünőeknek bizonyultak, szilárdan és puhán j á rok ; megszűnt 
minden lábfájásom, ugy, hogy — azt hiszem — lábbajom semmi további orvoslást nem igényel. 

Szives tanácsát köszöni 
Dánoson, 1897. évi szeptember 17-én. tisztelő hive 

WEKERLE SÁNDOR. 
N e v i s e l j ü n k c z i p ő t a s z a b . A s b e s t t a l p n é l k ü l . 

ZETm.cs töb"bé lá."bfájá.s I " ^ g 
S e i n . t y ú k s z e m , s e m . i z z a d ó s l á i b 3 s e m 
"bőiOa: e r E L é x r y - e c l é s . , sescn . 1 éibcLa.gr€i23.a.t., s e m 

l áL foégrés . 

Rövid idei viselés után m e g k ö n y e b b ü l a j á r á s a annak, ki czipőjét d r . 
Hőgyes-féle, az egész v i lágon szabada lmazo t t Asbes t ta lpbé-

léssel lá t ja el. 
K e t t ő s v a s t a g s á g u l f r t S O k r . , e g y s z e r ű 6 0 k r . , h o m o k t a l p 4 0 k r . 

gyermekeknek fele-
Az Asbesttalpbélés kitűnőségét legjobban bizonyitja, hogy a CS. é s k i r . kÖZÖS h a d s e r e g 

n e k é s a i n . k i r . h o n v é d s é g n e k e d d i g 22 ,500 p á r s z á l l i t t a t o t t . 
Szétküldés csakis utánvéttel, vagy a pénz előleges beküldése mellett. Felvilágosítások, 

prospektusok ós köszönetnyilvánítások ingyen. 
Viszonteladóknak megfelelő árengedmény. 

Asbestáru. gyár bet. társ. 71. Szlv-utcza 18. BUDAPEST. 
Hajdumegyében egyedüli elárusító rak tá r TOLNÁT DÁNIEL czipökcreskedése 
(75.) 13—40. Debreczenben, hová a levélbeli rendelméuyek is intézendök. 

ZICHERMAN H. ELSŐ HIRDETÉSI IRODÁJA, 
Grof Dégenfeld-tér 3. sz. (ezelőtt Rózsa-tér). 

1 5 6 - d l k s z á m ú t e l e f o n ó . á t l l o r c L é i s . 

i F ö l k é r e t n e k m i n d a z o n f ö l d b i r t o 
k o s o k , k i k n e k f ö l d j ü k v o l n a 
k i a d ó e s e t l e g e l a d ó , h o g y a z o 
k a t k ö z v e t í t ő i n t é z e t e m b e n e l ő 
j e g y e z t e t n i s z í v e s k e d j e n e k . 

| K i a d ó föld. A F.-Józsa község határán 
28 % kat. hold elsőrendű szántófold és 
kaszáló egy vagy több évre haszonbérbe 
kiadó. 500. 

[ E l a d ó h á z c z u c z a i f ö l d d e l Darabos-
utczán, melynek tiszta jövedelme 650 frt. 

I tartott ára csak 9500 frt. 496.' 
! E l a d ó n e m e s i b i r t o k o k : Nyir-Acsád,! 

Mihálydi és Mártonfalva határiban, úgy
szintén egy nagyobb szerű ház Debreczen
ben eladó. — Bőrebb értesitést nyújt iro
dám. 507 í 

F é n y i r d á b a tisztességes tanulónak valój 
fiu felvétetik. 505 

K ö z e l a v a s ú t h o z — a B o l d o g i 
k e r t b e n — kedvező feltételek melletti 
e l a d ó egy s z ő l l ő , mely vasúti, vagy) 
postatisztnek állandó lakásul, vagy na
gyobb ipari műhelynek igen alkalmas. AJ 
mondott czélra alkalmassá teszik e helyet 
közelsége, kedvező fekvése és a rajta levő| 
jó berendezésű, masszív, adómentes uj épü
let. Területe: 750O öl legjobb barna ho-| 
mok föld, termő szőllő vei és gyümölcs 
fákkal beültetve. E terület — vevő által ~-| 
esetleg két részre is osztható. 504 

K e r t é s z e t e l s ő r e a d ű , régen fennálló,! 
összes berendezéssel vagy a nélkül szabadj 
kézből eladó. —Értekezhetni irodámban. 

506. 

A.z ezen rovatokban kozkttek iránt felvilágosítást ad s egy ily közlemény! 2u ks 
elöleges lefizetés mellett, felvesz és közzétesz. 

Debreczen, 1899. Nyomttott a város tönyTnyomdijibw. — 878 
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